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АБАЙ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ ОРЫС ТІЛІНЕН ЕНГЕН  

СӚЗДЕРДІҢ ЖАЗЫЛУ МӘСЕЛЕСІ 
 

Аннотация. Қазақтың ҧлы ақыны Абай шығармаларында кірме сҿздер жиі кездеседі. Хакім кірме атауларды 

ҽсіресе қара сҿздерінде кҿбірек қолданады. Ойшыл ақын тҥркі-шағатай жазба тілін жақсы білгендіктен, 
шығармаларында араб-парсы кірмелерін кітаби стильдегідей тҥпнҧсқаға жақын нҧсқада пайдаланады. Сондықтан 

Абайда шығыс тілдерінен енген сҿздер русизмдерге қарағанда ҽлдеқайда кҿбірек ҧшырасады. Орыс тілінен енген 

сҿздер сан жағынан аз жҽне оның кҿбі ХІХ ғасыр аяғындағы жазба тілдегідей қазақ ауызекі тіліне бейімделген тҥрінде 

кездеседі. Ақын орыс тілінің кірмелерін кҿбіне стильдік мақсатта жҧмсағандықтан, оның емлесіне тҥпнҧсқа тілдегідей 

емес, халықтың тіліндегі формасынша беріп отырады. Алайда Кеңес дҽуірінде шыққан жҽне қазіргі кездері 

жарияланып жатқан Абай шығармалары жинақтарының барлығында орыс тілінен енген сҿздердің біразы тҥпнҧсқа 

тілдегідей нҧсқада беріліп жҥр. Абай шығармаларының 1907 жылғы Мҥрсейіт қолжазбасы мен 1909 жылғы Петербор 

баспасынан шыққан араб жазулы жинақта болса, олардың орыс тіліндегідей емес, қазақ тілінің айтылым заңына қарай 

бейімделіп жазылғанын байқаймыз. Мақалада Абай қолданған кірме сҿздер тҥпнҧсқаға сай жҽне қазақ тілінің 

фонетикалық заңына сҽйкес ҿзгертілген тҧлғалар деп екіге жіктеліп қарастырылады. Оның ішінде Мҥрсейіт 

қолжазбасында «қазақы» тҧлғада жазылған кірме атауларға басымдық беріледі. Бҧған дейінгі жинақтардағы орысша 
жазылған сҿздердің қолжазбадан ҿзгертіліп жазылғаны дҽлелденеді.  

Тірек сӛздер: Абай, Мҥрсейіт қолжазбасы, кірме сҿздер, русизмдер, орфография, бейімдеп қолдану. 
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К ВОПРОСУ ОРФОГРАФИИ РУСИЗМОВ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ АБАЯ 

 

Аннотация. В произведениях великого казахского поэта Абая часто встречаются заимствованные слова. Хаким 

Абай больше использует такие слова, особенно в словах назидания. Мыслитель, хорошо владеющий тюркско-

чагатайским письменным языком, использует в своих произведениях арабо-персидские заимствования в версии, 

близкой к оригиналу, как в книжном стиле. Поэтому у Абая заимствованные слова, из восточных языков, встречаются 

гораздо чаще, чем русизмы. Слова, заимствованные из русского языка, немногочисленны, и многие из них  

встречаются в форме, адаптированной к казахскому разговорному языку, как в письменном языке конца XIX века. 

Поскольку поэт часто использовал русизмы в стилистических целях, он пытался придать своему правописанию форму 

языка народа. Однако во всех сборниках произведений Абая, вышедших в советское время и публикуемых в 
настоящее время, некоторые слова из русского языка представлены в том же варианте, что и в оригинальном языке. 

Заметим, что произведения Абая в рукописи Мурсеита 1907 года и в сборнике арабской письменности 1909 года 

Петербургского издательства написаны не так, как на русском языке, а адаптированы под закон произношения 

казахского языка. В статье дан анализ орфографии русизмов в произведениях Абая по материалам оригинальных 

рукописей.  

Ключевые слова: Абай, Мурсеит, рукопись, заимствованные слова, русизмы, орфография, адаптивное 

использование. 
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ON THE PROBLEM OF SPELLING OF RUSSIANISMS IN ABAI'S WORKS 

 

Аbstract. Loanwords are often found in the works of the great Kazakh poet Abai. Abai, uses such words more, 

especially in words of edification. The thinker, who has a good command of the Turkic-Chagatai written language, uses 

Arabic-Persian borrowings in his works in a version close to the original, as in a book style. Therefore, borrowed words from 

Eastern languages are much more common in Abai than Russianisms. Words borrowed from the Russian language are few, 

and many of them occur in a form adapted to the Kazakh spoken language, as in the written language of the late XIX century. 

Since the poet often used Russianisms for stylistic purposes, he tried to give his spelling the form of the language of the 
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people. However, in all collections of Abai's works published in Soviet times and published at the present time, some words 

from the Russian language are presented in the same version as in the original language. Note that Abai's works in the Murseit 

manuscript of 1907 and in the collection of Arabic writing of 1909 of the St. Petersburg Publishing House are not written as in 

Russian, but adapted to the law of pronunciation of the Kazakh language. The article analyzes the spelling of Russianisms in 

Abai's works based on the materials of the original manuscripts.  

Keywords: Abai, Murseite manuscript, loanwords, Russianisms, spelling, adaptive use. 

 

Кіріспе 

Ҽлемнің қай тілі болсын, бір-біріне ҽсер етеді, сҿз береді, сҿз алады, тіпті грамматикалық, 

синтаксистік, фонетикалық қҧрылысына да ҿзгеріс ҽкеліп жатады. Тҥркі тілдері мен қазақ тілі де 

солай, кҿрші халықтарға қаншалықты сҿз беріп тҧрса да, олардан саяси, экономикалық 

байланыстар негізінде кірме элементтер алып отырған. Кірме сҿздерді алғаш арнайы зерттеген 

алаш оқымыстысы Нҽзір Тҿреқҧлҧлы да кітабының кіріспесінде мҧны жазып, ҽсіресе сҿздің 

бейімделмей алыну мҽселесіне ерекше тоқталады: «Басқа тілдердің тҽсірінен қҧтылған бір тіл жоқ. 

Неміс, орыс, пырансоз барлығы тілде бір-бірінен бҧрыштанып отыр, ал енді табиғат заңы осылай 

болған соң қазақ тілі қалай аман қалмақ? Басқа мҽдениетті елдерден қашып тіл болмайды. Бірақ 

заңсыз жат сҿздерді бос қоя беру де жарамайды, опыр-топыр болып тіліміздің негізгі 

заңдылықтарын бҧзып, тас-талқанын шығарып жіберуі де бар. Қазақ тіліне кіретін жат сҿз болса, 

қазақтың тымағын киіп жалпақ қазақ сҿзі болып кірсін (Тҿреқҧлҧлы, 2005: 12). 

Тілге кірме сҿздердің кірігуі ең алдымен кҿрші халықтармен араласуынан туындаған, мҧны 

ғалымдар атап кҿрсетеді: «Тіл-тілде басқа тілден енген сҿздер кҿбіне сыртқы себептерге 

байланысты пайда болады. Сыртқы себептер дегеніміз сҿз алушы халықтың басқа халықтармен 

байланысынан пайда болатын сҿз ауысу процестері. Мысалы араб немесе мҧсылман халықтардың  

ислам дінін енгізуі, моңғол шапқыншыларының ҧзақ уақыт билік жҥргізуі, қазақ халқының 

Ресейге қосылуы қазақ тіліне кҿптеген сҿздің енуіне себеп болды» (Айғабылов, 2004: 29).  

Ҿзге тілдермен сҿз алмасу – ежелден бар қҧбылыс. Ҽлемде қандай тіл болсын таза  қалпын 

сақтап, ҿзгермей тҧра алмайды. Кҿрші ҧлыстар бір-бірімен ҿзара байланыстар негізінде сҿз 

алысып-берісіп отырған: «Тіл қанша бай болғанымен, басқа тілдермен қарым-қатынассыз, ҿз 

бетімен, тек ҿзінің ішкі мҥмкіндіктерінің шеңберінде ғана дамып қоймайды. Сол тілдің иесі басқа 

халықтармен ҽр жағдайда қарым-қатынас жасаудың нҽтижесінде, тілдердің бір-біріне ауыс-тҥйіс 

жасап, ҽсер-ықпал етіп отыратыны белгілі» (Исаев, 2014: 501). 

Тҥркі халықтары да сонау кҿне замандардан бері кҿршілес елдерге сҿз беріп немесе 

керісінше алып отырған. Бірақ бҥгінгі кҥндегідей тҧп-тура сол қалпында емес, ҿз тілдерінің 

айтылым заңына қарай бейімдеп қабылдаған. Ҿзге тілдің сҿздерін ҿз тілінің фонетикалық заңына 

сай бейімдеп алуы, алушы тілдің сингармонизміне сҽйкес ҿзгертіп қолданылуы – бір тіл ҥшін 

жетістік. Ҿзгертіп, бейімдеп қабылдау тарихи кезеңдерде ғасырлар бойы болып, қазіргі кҥні жазба 

тілінің дамуымен шектелгені аңғарылады: «Араб-парсы жҽне моңғол тілінен енген сҿздер ауызша 

қабылданғандықтан фонетикалық ҿзгерістерге ҧшырап, қазақ тілінің дыбысталу заңына сай 

қолданылып, басқа тілден енгендігі аңғарылмайтын халге тҥскен. Орыс тілі арқылы тҥскен 

сҿздердің ішінде революцияға дейін енген сҿздер ауызша енгендіктен фонетикалық ҿзгерістерге 

ҧшыраған. Ал, революциядан кейінгі сҿздердің айтылуы да, жазылуы да орыс тіліндегі қалпында 

сақталады» (Айғабылов, 2004: 30).  

Тҥркі халықтары славян тілдеріне ерте ғасырлардан бері сҿз беруді бастаса да, қазақ тіліне 

русимдер кҿбіне ХІХ ғасырларда кіре бастады, оның ҿзінде ҽкімшілік басқаруға байланысты 

кейбір атаулар ғана болған. Ғ.Мҧсабаев «Қазақ тіліне орыс сҿздерінің ауысуы ХV-XVІІ 

ғасырлардан басталады» (Мҧсабаев, 2008: 235), деп тҧжырымдайды. Дегенмен, мысал ретінде 

Балық басынан шіриді, Қҧрғақ қасық ауыз жыртады деген мақалдардың орыс тілінен сол 

кезеңдерде енді деп айтуы қисынға келе бермейді. Ол ғасырларда біз сҿз алмадық, керісінше 

хандықтар мҽдениет, сауда-саттық, ҽскери кҥш жағынан ҥстем болып, кҿптеген сҿздерді беріп 

отырды. Мҽселен, штан, ҥтік, тауар, теңге, алтын, изюм, урюк, орда, батыр т.б. сҿздер ерте 

кезеңдерден бері кҿрші русь патшалықтарына кіре бастаған. Ал орыс тілінен сҿз алу, шынымен, 

ғалым кҿрсеткендей, ҥшінші кезеңде, яғни ХІХ ғасырдың екінші жартысынан басталады. Оның 

ҿзінде сҿздер жаппай кірген емес, бірен-cаран сауда-экономикалық терминдері ғана кіре бастаған.  
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Қазақ ҽдеби тілінің тарихын зерттеуші кҿрнекті ғалым Р.Сыздықова русимдердің ҽдебиетте 

кейінгі кезеңдерде ғана қолданыла бастағанын алға тартады: «ХІХ ғасырдың басынан бастап, 60-

70 жылдарына дейінгі қазақ тілінің алдыңғы кезеңдерден бір айырмашылығы – оның лексикалық 

қҧрамына орыс сҿздерінің ене бастауы (Сыздықова, 1993: 197). Ғалымның айтқысы келгендей, 

Абайға дейінгі жыраулар поэзиясында жҽне Махамбет, Шернияздарда орыс сҿздері ҿте аз 

кездеседі (4-5 сҿз ғана). Ал Абай жҽне замандас ақындарында біршама кҿбейген. Дегенмен Абай 

тҧсында русизмдер ҽлі де айтарлықтай кҿп емес еді.  

Орыс тілінен енген сҿздердің Абайда аса кҿп емес екенін ғалым Р.Сыздықованың ҿзі 

ескерткен болатын: «ХIХ ғасырдың II жартысына дейін қазақтың ҽдеби тіліне енген орыс тілі 

сҿздері аса кҿп емес. Енгендері – Россия мен сауда-саттыққа байланысты ҧғым, зат аттары, 

ҽкімшілік ел басқаруға қатысты кейбір сҿздер жҽне кҥнделікті тҧрмыс пен шаруашылыққа 

байланысты жеке сҿздер болатын... Абай шығармаларында ҿз дҽуіріне дейін енгендерден шамалы-

ақ сҿздерді атай аламыз. Олар: старшын, болыс, сияз, шар, партия, ояз, шен, майыр, орыс, 

солдат, расход, закон, сот (мҥмкін, содия), шіркеу, кірес, барқыт, самаурын, порм, пар т.б.» 

(Сыздықова, 2014: 109). Бір ескерер жайт, ғалымның Абай қолданған деп кҿрсеткен осындағы 

старшын термині ақынның 1907 жылғы қолжазбасы мен 1909 жылғы Петербор басылымында 

ыстаршын деп кҿрсетілген.   

Абай қазақ жыраулары мен ақындары бҧрын-соңды қолданбаған виноват, занимайся, 

коренной, миллион, пошол, прямотой, самородный, здравамыслящий тҽрізді атаулар мен сҿз 

тіркестерін ҿз шығармаларында пайдалана бастады. Абайдың шығармашылығы кейбір шетелдік 

терминдердің жаңа баламаларын ҧсынудан гҿрі оларды бар кҥйінде қабылдағандығымен 

ерекшеленеді. Сол себепті ақын қолданған ондай орыс сҿздерін іштей «еш ҿзгеріссіз орыс 

орфографиясы бойынша жазылған лексика» жҽне «қазақ айтылымына негіздеп алынған сҿздер» 

деп екіге бҿлуге болады. Абай шығармаларында саны жағынан соңғысы, яғни «сингармонизм 

заңына сҽйкес ҿзгертіліп жазылған сҿздер» кҿбірек кездеседі. Бірақ Абай шығармаларының қазіргі 

басылымдарына жҥгінер болсақ, онда алғашқысы, яғни орыс тіліндегідей жазылған нҧсқалары 

кҿбірек ҧшырасады. Қолжазбаға жҥгінсек, орыс тілінен енген сҿздердің «қазақы» формада 

жазылғанын аңғарамыз. Ойшыл тҧлға араб кірмелерін тҥпнҧсқа тілдегідей жазғанымен, орыс 

терминдеріне келгенде ондай принципті ҧстанбаған. Мҧны Мҥрсейіт қолжазбалары кҿрсетеді. Ал 

«Орыс тілінен алынған сҿздерді мҥмкіндігінше тҥпнҧсқаға жуықтатып жазу принципін ҧстады» 

(Сыздықова, 1993: 236) деген тҧжырым кейде шындыққа жанаспайды. Кейбір атаулар қазіргі 

басылымдарда орыс тіліндегідей жазылғанымен, қолжазбада оның бір-екі дыбысы болсын, 

ҿзгертіліп жазылғаны байқалады.  

Абайдың жазған-сызғанына жҽне шет сҿздерін тҥпнҧсқадағыдай қолданғанына қарап, 

ғалымдар ақынның араб, парсы, шағатай, орыс тілдерін білген деп тҧжырымдайды. Шығыс 

ҽдебиетінің алыптары Низами, Хафиз, Науаи, Физули т.б. ақындарды жаттап оқығанынан 

парсыша, шығармаларында араб сҿздерін тҥпнҧсқадағыдай жазуынан арабша жақсы білген деп 

айтуға болады. Ал орыс тілін еркін меңгергені орыс ҽдебиетінің белді ҿкілдері Пушкин, Крылов, 

Лермонтов, т.б. шығармаларын сҥйіп оқып оларды қазақ тіліне аударғанынан кҿрінеді. Абайдың 

ҿзі шығармаларында кейбір русизмдерді сол тілдегідей ҿзгертпей қолданады, мҽселен, 38-сҿздегі 

пoдвижнoй элемент, силa притягaтельнaя oднoрoднoгo, впечaтлительнoсть сердцa деген 

тіркестер қолжазбаның ҿзінде орыс тіліндегі нҧсқасындай жазылған. Абай тіпті қара сҿзінде орыс 

тілін сол замандағы ҿлшеммен «дҥниенің кілті» деп атап, оны ҥйренуге шақырады. Бірақ Абай 

тҥгел кірмелерді тҥпнҧсқадағыдай қолдана бермейді. Сол ҥшін ғалымдардың Абай қолданған 

орыс сҿздерін орысша сол кҥйінше беруі кҥмҽнді, ҿйткені ақынның ҿзі оны тҥпнҧсқа тілдегідей 

жазғаны сенімсіздеу. Қолдағы қолжазбалар оны растайды. Абай ҿзінің шығармаларында орысша 

сҿздерді қазақ тілінің ауызекі тіліне сҽйкес қазақшаға бейімдеп қолданған.  

Мҽселен, лексиколог ғалым Ғ.Мҧсабаевтың тҿменде келтірген мысалдардың ҿзі 

қолжазбаларда «қазақы» нҧсқада жазылғаны аңғарылады: «ХІХ ғасырдың екінші жартысындағы 

қазақтың ағартушы ақын-жазушыларының шығармаларынан қазақ тіліне сол кезде жаңадан еніп, 

орныға бастаған счет, интернат, сот, судья, завод, фабрика, миллион, монета, лавка, партия, 

химия, т.б. сияқты сҿздерді кездестіреміз» (Мҧсабаев, 2008: 207). Дегенмен бҧл мысалдар, 
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зерттеуші кҿрсеткендей, тҧлғада емес олардың шындығында қолжазбада ысшот, мілйон, кимие, 

фабрик, лҽпке, т.б. секілді жазылғаны анықталды.  
Абай шығармаларында кездеседі деп жазылған счет, прошение, виноват, съезд, старшина 

(Мҧсабаев, 2008: 236) деген атаулар Абайда осылай орыс тіліндегі нҧсқасындай жазылмаған. 

Ҿйткені Кеңес заманы тҧсында тіл тарихын зерттеушілер  Абай орыс тілін ҿте жақсы білді, орыс 

сҿздерін қатесіз жазды деп тҧжырымдап, ақынның шығармаларындағы русизмдердің кҿбі сол 

тілдегідей ҽдейі тіркеліп отырды. Заманның талабына қарай ҽдейі бҧрмаланған сҿздерді осы кҥнге 

дейін орыс тілінде нҧсқасындай бере берудің қисыны жоқ. Ендігі тҧста қолжазбада қалай берілген 

болса, соны ҿзгертпей, ақынның мҧрасына қиянат жасамай, бар кҥйінде жазуымыз керек. Сондай 

сҿздердің ішінде жоғарыдағы счет, прошение, съезд, старшина деген кірме атаулар да бар. 

Шындығына келгенде осы кірме сҿздер Мҥрсейіт қолжазбасында қазақ тілінің фонетикасына 

негізделіп ысшот,  прашение, сіезд, ыстаршын деген тҥрінде жазылған.   

Русизмдерді қазақ тіліне бейімдеп қолдану Алаш қайраткерлеріне де тҽн. Бірақ Алаш 

оқығандары қолжазбаларының қазіргі ҽдеби тілге сай бейімдеп шығарылған баспаларында орыс 

тіліндегі сҿздер орысшадағыдай берілген. Тҥпнҧсқа қолжазбаларына келсек, онда награт, 

мҥллион, іспірт, доктыр, насатыр, штрап, песир сияқты формалар жиі ҧшырасады. Алаш 

қайраткерлерінің тілінде осындай ауызша айтылуы бойынша жазылған кірме сҿздердің қолданысы 

осы тҧста Абаймен ҥндеседі. Мҽселен, Абайдағы старшын немесе счет терминдері тҥпнҧсқа 

қолжазбада ыстаршын жҽне ысшот деп тіркелген. С, ш, л, р дауыссыздарымен басталатын кірме 

сҿздердің тҥгеліне қысаң дауыстылар қосылып жазылғаны ХІХ-XX ғасырлардағы 

қолжазбалардың барлығында кҿрінеді. Алаш тҧлғаларының жазбаларында да солай  ыстаршын, 

ысшот, ысписок, іспискі, ыспискі деген кірме сҿздер де қазақы нҧсқада жазылады. Осындай 

ауызекі тілге сай жазылған тҧлғалар Кеңес кезеңінде орыс тілінің орфографиясына сҽйкестендіріп, 

ҽдейі ҿзгертіліп берілген. Осының бҽрі тҥпнҧсқа мҽтінмен жҧмыс істеудің, кҿне мҽтіндер мен 

тарихи тҧлғалар еңбектерін хатқа тҥсіріп, қайта басып шығарудың аса жауапты іс екенін анық 

кҿрсетеді.  

Кирил ҽліпби негізіндегі қазақ жазуы қалыптасып, жазба тілі ҽбден дамыған кезеңдерге дейін  

орыс тілінен енген сҿздер халықтың сҿйлеу тіліне сҽйкес «қазақыланып» алынғаны белгілі. 

Тҿменде Абайдағы қазақ халық тіліне сіңісіп, қазақы пішінде жҧмсалған орыс лексикасы ғана 

талданады. Ҿйткені Абайда қазақ айтылымына қарай ҿзгертілген русизмдер ҿзгертілмей алынған 

кірмелерге қарағанда едҽуір кҿп. Неге десек, ол дҽуірде орыс тілінің ықпалы ҽлі берік орнамаған 

еді. Бір жағынан ол тілді білетіндер де аз болған. Содан болу керек, русизмдер қазақ тілінің 

сингармонизм, фонетикалық заңына сҽйкес ҿзгертіліп айтылды. Ақын да орыс сҿздерін қазақтың 

жалпыхалықтық сҿйлеу тілінен, яғни халықтық қордан алып пайдаланған. Тікелей орыстың ҿз 

тілінен де алып енгізген сҿздер де кездеседі. Бірақ біз осында қазақ тілінің сингармонизм заңына 

сҽйкес жазылған  орыс сҿздерін ғана теріп кҿрсететін боламыз. Ҿйткені Абай ҿлеңдерінің қазіргі 

жинақтарында «самородный, солдат» сияқты орыс тіліндегі орфографиялық нормаға сай 

бергенмен, оның 1907 жылғы баспада «самародной, салдат» боп айтылуы бойынша жазылғаны 

байқалады.  

Материал және әдістер 

Абай шығармаларындағы орыс тілінен енген сҿздерді талдаған кезде негізгі қайнар кҿз 

ретінде Мҥрсейіттің 1907 жылғы ҿлеңдер жҽне қара сҿздер қолжазбасы басшылыққа алынды. 

Қолжазбалардың қазіргі тілдегі оқылуы мен жазылуы, индексі мен факсимилесі тҥрік зерттеушісі 

Ержан Петектің дайындаған (М.Ҽділов қазақ тіліне аударып, Ш. Қҧрманбайҧлы баспаға ҧсынған) 

«Ғақлия кітабы» жҽне «Абай ҿлеңдері қолжазбасы» атты кітаптардан пайдаланылды. 1907 жылғы 

тҥпнҧсқа қолжазбадағы деректер 1909 жылғы Петербор баспасынан шыққан алғашқы жинақпен 

салыстырылды. Кеңес дҽуірінде шыққан Абай шығармалары жинақтары ішінен 1961 жҽне 1977 

жылғы академиялық басылымдар басшылыққа алынды. Мақалада қолжазба деректері мен қазіргі 

басылымдардағы сҿз нҧсқалары салыстырыла зерттелді. Сондықтан негізінен салыстыру, 

салыстыра талдау, деректерді сҧрыптау, топтау, тҥзету, фонетикалық талдау ҽдістері қолданылды. 

Сонымен бірге, зерттеу мҽселесі бойынша Абайтану, мҽтінтану ғылым саласындағы арнайы 

ҽдебиеттерін теориялық талдау, практикалық материалдарды саралау; ғылыми тҧжырымдарды 



 ISSN 2411-6076, еISSN 2709-135X                        TILTANYM № 2 (90) 2023                               https://www.tiltanym.kz 

66          © А.Байтҧрсынҧлы атындағы Тіл білімі институты 

 
 

тҥйіндеп қорыту, автор шығармаларындағы ҿзіндік стиліне тҽн қолданыстарды жинақтау, 

топтастыру жҧмыстары жасалды.  

Әдебиетке шолу  

Қазақтың ҧлы ақыны Абай поэзиясының тілі, шығармалары тілінің лексикалық қҧрамы, 

грамматикалық қҧрылысы белгілі филолог ғалымдар тарапынан едҽуір жақсы зерттелді. Ҽсіресе, 

Абай шығармаларының тілі, ондағы кірме сҿздердің қолданысы жайындағы алғашқы кҿлемді 

еңбекті Қажым Жҧмалиев жазды. Қ. Жҧмалиевтің «Абайға дейінгі қазақ поэзиясы жҽне Абай 

поэзиясының тілі» атты кітабы 1948 жылы жарық кҿрді. 1960 жылы «Қазақ ҽдебиеті тарихының 

мҽселелері жҽне Абай поэзиясының тілі» деген атаумен екінші рет басылды. Қайым 

Мҧхаметқановтың «Абай шығармаларының текстологиясы жайында» (1959) атты еңбегі – 

мҽтінтану саласындағы ілгері жҧмыстардың бірі. Кітап мҽтінтану саласына арналғанымен, мҧнда 

кейбір кірме элементтердің дҧрыс оқылуы да қарастырылған. «Абай тілі сҿздігін» (1968) 

қҧрастырушы ғалымдар Абай қолданған тҿл сҿздік қорымен бірге кірме атауларды осы кҿлемді 

сҿздікке енгізді. Абайтанушы ғалым Мекемтас Мырзахметҧлының «Абай лҧғаты» (2015) атты 

кітапшасында ақын қолданған мағынасы кҥңгірт негізінен араб-парсы кірмелеріне тҥсіндірме 

берілген. Ал Абайдағы орыс тілінен енген сҿздердің стилистикалық қолданысын терең зерттеген  

академик Рабиға Сыздықова ҿзінің «Абай шығармаларының тілі» (1968), «Абай ҿлеңдерінің 

синтаксистік қҧрылысы» (1971) жҽне «Абайдың сҿз ҿрнегі» (2004) атты сҥбелі 

монографияларында бҧл тақырыпты егжей-тегжейлі ашып кҿрсетеді. Тіл тарихын, тарихи 

лексикологияны, қазақ ҽдеби тілінің тарихын зерттеген ҿзге де лингвист ғалымдар орыс сҿздерінің 

қазақ даласындағы қолданыс тарихын жазғанда Абайдың русимдерді жҧмсауындағы 

жаңалықтарын атап ҿтеді.        

Нәтижелер және талқылау  

Абай орыс сҿздерін араб-парсы кірмелері секілді ҽр шығармасында қолдана бермейді, белгілі 

бір экономикалық, саяси, қоғамдық, ғылыми тақырыптағы қара сҿзінде ғана жҧмсайды, мҽселен, 

екінші, ҥшінші, жиырма бесінші, қырық ҥшінші, жиырма жетінші, т.б. қара сҿздерінде 

русизмдер кездеседі. Ҿлеңдерінде де солай, русизмдер ҿте сирек кездеседі, ақын кҿбіне ішкі кҿңіл 

кҥйді барынша реңкті, эмоциялық тҥрде жеткізу ҥшін ҽдейі теріп қолданады. Орыс тіліндегі 

сҿздерді қолдану кҿптеген факторларға байланысты, солардың ішінде ойды жеткізудегі 

қаламгердің эмоциясын, кҿңіл кҥйін білдіруде, басқаша айтқанда, экспрессивтікті жеткізу ҥшін 

кейде орыс кірме элементтері пайдаланылады. Абайдың орыс сҿздерін қолдануы кҿбіне осы 

жағдаймен байланысты болса керек. Жоғарыда айтқандай, тегіс бҥкіл ҿлеңдерінде емес, 

«Интернатта оқып жҥр» ҿлеңі секілді орыс сҿздерін ойын жеткізу ҥшін қолдану керек тақырыпқа 

байланысты шығармаларында ҽдейі қолданады. Интернатта оқып жҥр ҿлеңінде қолданудың 

себебі де осы шығарманың Абайдың қалаға барып келіп, орысша білім алып жатқан мектепті 

кҿріп келгендегі кҿңіл кҥйін аңғартады. 

Абай ҿзінен бҧрынғы дҽуірлерде кіріп, қазақ тілінің айтылымына қарай ҿзгерген ҽрі жиі 

айтылатын солдат, ояз, болыс сияқты орыс сҿздерін қолданумен бірге, ҿзінен бҧрын немесе 

замандастары қолданбаған ғылыми қолданыстар мен сҿз тіркестерін сҽтті пайдаланады. Абайдың 

43-сҿзіндегі «подвижной элемент», «сила притягательная однородного», «впечатлительность 

сердца» деген қолданыстар – соның дҽлелі.  Осыған қарап, хакімдегі орыс кірме атауларын «орыс 

тіліндегідей ҿзгертілмей сол қалпында қолданылған» жҽне «қазақ ауызекі тіліне қарай ҽдейі 

ҿзгертіп жҧмсаған» деп екіге бҿліп қарастыруға болады.  Ҿзгертпей сол кҥйінде жҧмсаған 

терминдер ішінде закон, майор, подвижной элемент, сила притягательная однородного, 

впечатлительность сердца, т.б. атаулар бар. Ал «қазақтың тымағын кигізіп» пайдаланған 

сҿздердің ішінде лҽпке, оязнай, кҽтелешке, мҽліш, т.б. кірмелер қолданылады. Айрықша тоқталар 

мҽселе, осы кҥнгі Абай шығармалар жинақтарында бҥгінгі орыс тілінің орфографиясы бойынша 

жазылған счет, старшын сияқты сҿздер кездеседі. Егер осы кҥнгі жинақтардағы жазылуына 

қарасақ, онда ақында орыс сҿздерінің едҽуір кҿп бҿлігі сол тілдің ережесіне сҽйкес жазылғаны 

аңғарылады. Ал тҥпнҧсқа қолжазбаға жҥгінсек, керісінше, қазақы нҧсқада жазылған сҿздердің 

ҽлдеқайда жиі кездесетіндігі анықталады. Ондай сҿздердің қатары тҿмендегідей.       

Абразавание «білім». Орыс тіліндегі образование термині қазіргі басылымдарда осы кҥйінде 
беріліп келеді. Шындығына келгенде, Абай шығармаларының басты қолжазба мҽтіндері (қазіргі 
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шығармалардың негізі осы қолжазбадан кҿшірілген) 1907 жылғы Мҥрсейіт жазбаларында ол атау 

абразавание («о» айтылуы бойынша «а» деп жазылған) деп тіркелген:  

Қазақ балаларына абразавание беруге ол да файдалы іс (ҒК 4/5). (ҒК: Ғақлия кітабы,  

Мҥрсейіттің 1907 жылғы тҥпнҧсқа қолжазбасы). 

«О» дауыстысының «а» болып айтылып, хатқа солай тіркелуі бірнеше мысалда байқалады, 

олар: адвакат, винават, дазнание, т.б.   

Адвакат. Орыс тіліндегі адвокат сҿзі барлық жинақтарда тҥпнҧсқадағыдай беріліп жҥр. 

Алайда оның араб жазулы нҧсқасында адвакат деп айтылуы бойынша «қазақы» формада 

берілгені назар аудартады:  

Я тілмаш, я адвaкат / Болсам деген бҽрінде ой / Кҿңілінде жоқ санасы (Абай, 1909: 51).  

Афлатҧн «Платон». Абайдың Мҥрсейіт қолжазбасында кейбір кісі есімдері де қазақы 

нҧсқада жазылған. Мҽселен қазіргі, жинақтарда орыс тілінің емлесіне сҽйкес Платон есіміндегі 

«п» дыбысы «ф»-ға, «а» дауыстысы «ҧ»-ға ауысып, оның алдына дауысты дыбыс қосылып келген:   

Кҽркиден, філдей қуатлы / Тағы арыстан жҥректі.  

Афлатҧн, Сократ ақылды / Қаһарман Ғали білекті. 

Ертедегі қазақ тілінде жазылған шығармалардың  барлығында Аплатон деп жазылған сҿз 

Абайда да сол дҽстҥр жалғасын тапқан.   

Бакалшік. Абай қолданған ҧсақ саудагер мҽніндегі бакалшік − арабтың бакал жҽне орыстың -

шік (щик) формалары арқылы жасалған туынды сҿз. Абай ҿлеңдері жинағында мҧны парсыша деп 

кҿрсеткен. Негізінде бҧл – арабтың        баққал «кҿкҿніс, жеміс-жидек сатушы» сҿзі. Орыс 

тіліндегі бакалея да арабтан алынған (арабтан тҥркіге, тҥркіден орысқа). Абайдағы «бакалшік» сол 

кезеңде орысшада қолданылған бір сҿз болса керек, ақын да тікелей сол қолданысты пайдаланған:  

Ноғайды кҿрсе, оны да боқтап кҥлуші еді: «тҥйеден қорыққан ноғай, атқа мінсе, шаршап, 

жаяу жҥрсе, демін алады, ноғай дегенше, ноқай десеңші, тҥкке ыңғайы келмейтҧғын, солдат ноғай, 

қашқын ноғай, бакалшік ноғай деп (2-қара сҿз).  

 Осындағы бакалшік сҿзін қолжазбадан бҧхалшік деп те оқуға болады:   

«Нoғaй дегенче нoхaй десеңчi, тҥкге ыңғaйы келмейдi, сaлдaт нoғaй қaчқын нoғaй, бҧхaлчiк 

нoғaй деп» (Петек, 2020: 54). 

Мҥрсейіт қолжазбасына қарап оның бҧхалшік деп оқылатынына кҿз жеткіздік. Десек те, 

Абай «дін кҥтуге де шыдайды» деп мақтаған татарға қазақтың «бҧхалшік» деп айтуы мҥмкін бе? Я 

болмаса татарлардың орыс елімен іргелес, кҿрші қоныстануымен байланысты олармен жақын 

аралас-қҧралас болып, мҽдениетін, ғҧрпын қазақтан ертерек сіңіргенін кҿрсетіп тҧрған болуы 

мҥмкін. Немесе ақын ҿлеңін хатқа тҥсіру, кҿшіру кезінде кеткен қателік те болуы ғажап емес. 

Жалпы бҧл сҿздің қолданысына қатысты тҧжырым жасауға дерек-дҽйегіміз ҽзірге жеткіліксіз 

болғандықтан, алдағы уақытта ҽлі де зерделеп, нақтылайтын тҧстар бар екенін айтуға тиіспіз.  

Орысша «чик» жҧрнағымен жасалған осы мағынадағы басқа сҿз пияншік те Абайда 

кездеседі: 

Барымта мен партия / Бҽрі мастық, жҧрт қҧмар.  

Сыпыра елірме, сҧрқия / Кҿп пияншік нені ҧғар? 

Ваенной «ҽскери». Военный деп жазылып жҥрген сҿз Абайдың ҿлеңінде, яғни 1909 жылғы 

Петербор баспасынан шыққан араб жазулы нҧсқада айтылуы бойынша жҽне халық тіліндегідей 

ваенной деп келген:   

Ваенной хызмет ізлеме / Оқалы киім киюге,  

Бос мақтанға салынып / Бекер кҿкрек керуге (Абай, 1909: 52).  

Ал бҧдан ертеректегі 1907 жылғы Мҥрсейіт қолжазбасынан оны ваяннҧй деп оқуға болады: 

Ваяннҧй хызмет іздеме / Оқалы киҥм киюге  

Бос мақтанға салынып / Бекер кҿкірек керуге (Петек, 2023: 116). 

Винават «кінҽлі, жазықты». Абай тілі сҿздігі мен Абай шығармалары жинақтарының 

барлығында бҧл сҿз орыс тілінің орфографиясына сҽйкес виноват деп беріліп жҥр. Ал 1909 жылғы 

араб жазулы Петерборда шыққан алғашқы баспаға келсек, онда қазақ тілінің ауызекі тіліне сай 

дҧрыс ҽрі ҿзгертілмей берілген:     

Бҧл іске кім винават / Я Семейдің қаласы? / Я қазақтың аласы? (Абай, 1909: 51). 

Қара сҿздер қолжазбасында вінават деген формада кездеседі:  
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Адам баласын заман ҿстіреді, кімде кім жаман болса онҧң ҿз замандасының бҽрі вінават 

(ҒК.55/12).  

Дазнание «тергеу». Қазіргі басылымдардың барлығында тіпті жаңа жинақтарда да бҧл сҿз 

орыс тіліндегі ҥлгіде дознание деп жазылып, Абайдың тура осылай жазғанына сенім білдіруде. 

Дегенмен, тҥпнҧсқа қолжазбада оның айтылуы бойынша тіркелгені анықталады:   

Оған дазнанійе тергеу чығады (ҒК.7/3).  

Дҧхтар «дҽрігер». Қазіргі басылымдарда доктор деп жазылып жҥрген бҧл кірме сҿз 

тҥпнҧсқа қолжазбада дҧхтар (қазақ сҿйленістерінде доғдыр деп те айтылады) деп ауызекі 

тілдегідей жазылғаны назар аудартады: 

Алмаса дҧхтарға / Нанбаңыз соққырға.   

Визитке тҿлемей / Чырағым, бос қалма (Петек, 2021: 267). 

Занимайса «айналыс». Осы сҿз қазіргі басылымдарда орыс тіліндегідей жазылып жҥр, ал 

қолжазбадан оның қазақша жазылғаны байқалады:   

Я ҿз бетіңмен тҽуекел / Занимайса праматой  

Жеңіл кҿрме бек керек / Оған да ғылым оған да ой (Петек, 2023: 117).  

Осындағы праматой қолданысы да қазіргі жинақтардың барлығында орыс тілінің емлесіне 

сҽйкес прямотой деп жазылып жҥр.   

Закҥншік «заңшыл, сҿзуар, білгіш»:   

Ҿзі залым закҥншік / Танып алды талайды  

Кҿрмей тҧрып қҧсамын / Темір кҿзді сарайды (Абай, 1961: 131). 

Басқа ҿлеңдерінің барлығында орысшадағыдай закон деп ҿзгертілмей жазылған сҿзге бҧл 

шығармада «шік» жҧрнағы қосылып «қазақы» ҥлгіде жазылған.  

Кароннай «істің негізгісі, орынды, тҥбегейлісі; ежелгі, негізгі, тҧрақты; бҧл жерде істің ең 

орындысын табу деген мағынада». Орыстың коренной сҿзі Абайдың тілінде кароннай деген 

формада келеді. Абай ҿлеңдері жинақтарында орыс тілінің емле ережесіне сҽйкес беріліп жҥрсе де 

оның араб жазулы алғашқы жинағында қазақы нҧсқада, яғни бірыңғай жуан дауысты 

дыбыстармен жазылғанын байқадық:     

Алыс та болса, іздеп тап / Кароннайға кіруге  

Талапты ерге нҧр жауар / Жҥрҥп ҿмір сҥруге (Абай, 1909: 52). 

Мҥрсейіттің қолжазбасында бҧл форма каруннай тҥрінде жазылғаны назар аудартады:  

Алыс да болса ізлеп тап / Каруннайға кіруге 

Талапты ерге нҧр яуар / Жҥрҥп ҿмір сҥруге (Петек, 2023: 117).  

Лҽфке «дҥкен, шағындау келген дҥкен» (АбайТС 355). (АбайТС: Абай тілі сҿздігі. – Алматы: 

«Ғылым», 1968. – 736 б).  Орыс тіліндегі лавка сҿзі 1961 жылғы жинақта «лапке» деп қазақы 

формада жазылған. 1909 жылғы жинақтан оны лҽфке яғни лҽпкесін жҽне лҽпкесі деп оқуға болады. 

Араб жазулы мҽтінде а/ҽ жҽне е ҽріптері кҿбіне бір таңбамен (ҽлиф) беріледі, сол себепті оны 

жуан лафка деп оқуға болар еді. Бірақ лҽпкесі дегендегі арабша «с (син)» дауыссызының жіңішке 

вариантында келуінен ол сҿзді толық жіңішке дауысты қылып оқу керек:  

Біліп кеп тҧрған лҽфкесін / Бҧзып талқан етіпті.  

Тҥк қалдырмай хҽммесін / Ҥптепті де кетіпті. 

Жайынша жатып, қарны тоқ / Ҧйқысы қанып тҧрды бай.  

Сыр жалаңаш, тҥк те жоқ / Лҽфкесі, ҥйі айнадай (Абай, 1909: 89). 

Майыр «майор». Қазіргі басылымдарда жиырма бесінші қара сҿздегі орыс тілінен енген 

кірме атау майор сҿзі майыр деп қазақ ауызекі тіліндегі ҥлгідей ҿзгертіліп берілген:   

Тек майырдың кҥлгені керек деп кҿті ашылса да қам жемейді (25-сҿз).  

Ал 1907 жылғы тҥпнҧсқа саналатын Мҥрсейіт қолжазбасында ол термин орыс тіліндегі 

формасындай жазылған: 

Тек майордың кҥлгені керек деп кҿті ачылса да қам жемейді (ҒК.33/10).  

Мҽліш. Орыстың мелоч «ҧсақ» сҿзі Абайда қазақтың сингармонизм заңына сҽйкес ҿзгерген 

ҽрі қазақы «мҽліш» (мҽліш сауда «ҧсақ сауда») тҧлғасында жҧмсалған. Ақын ҿлеңдеріне орыс 

сҿздерін айтайын деген ойын анықтай, ҿрнектей тҥсетін жағдайда пайдаланады. Бҧл мҽліш те 

сондай мысал қатарына жатады:  

Пайда деп, мал деп туар ендігі жас / Еңбекпен терін сатып тҥзден жимас.  
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Мҽліш сауда сықылды кҥлкі сатып / Алса қоймас, араны тағы тоймас (Абай, 1961: 88). 

Мҥрсейіт қолжазбасынан бҧл кірме элемент меліч деп те оқылған:  

Файда деп, мал деп туар ендігі жас / Еңбекпен терін сатып тҥзден жимас. 

Меліч сауда секілді кҥлкі сатып / Алса қоймас, араны тағы тоймас (Петек, 2023: 62).    

Ал 1909 жылғы Петербор баспасындағы нҧсқадан мелеч деп оқылған болатын. Соған 

қарағанда кейінірек баспаларда мҽтінанушылар бҧл сҿзді қазақ даласындағы айтылып жҥрген 

формасында ҽдейі ҿзгертіп берген сияқты.  

Мілйон «миллион». Қазіргі басылымдарда осы сан атауы орыс тіліндегідей нҧсқада 

жазылады, ал қолжазбада оның жалғыз «л»-мен жазылғандығы анықталды:  

Жер жҥзінде екі мың мілйоннан кҿп артҧқ адам бар, екі мілйон қазақ бар (ҒК.30/1).  

Мілйон һикмет менен йасалған машина фабрик адам баласының рахаты файдасы ҥчҥн 

йасалса... (ҒК.62/7).  

Оязной/оязнай «Оязды басқарушы ҽкім». Орыстың уездный туынды сҿзі сол кезеңде халық 

тілі мен ресми жазбаларда оязный немесе оязной болып қолданылған. Абайда да оязной тҥрінде 

жҧмсалды. Абайдағы оязной тҧлғасында орыс тіліндегі «-ный» жҧрнағы ілгерінді ықпал 

нҽтижесінде «-ной» боп ҿзгергені назар аудартады: 

Қисық болса закон бар / Судьяға беруге.  

Ол да оязной емес қой / Алуға теңдік сенуге (Абай, 1961: 101). 

Тҥпнҧсқа Мҥрсейіт қолжазбасында оның оязнай деп жазылғаны аңғарылады, сонымен бірге 

«судья» деген орысша сҿз жіңішкелік белгісіз берілген:    

Қисық болса закон бар / Судяға беруге  

Ол да оязнай емес қой / Алуға теңлік сенуге (қолжазбадан).  

Партия «тартыс». Қазіргі тілдегі партия сҿзінің мағынасы ҿзгерген, саяси термин ретінде 

қолданылады. Ал ақын тілінде ол «тартыс» деген негізгі мағынада пайдаланылған секілді:  

Барымта мен партия / Бҽрі мастық, жҧрт қҧмар.  

Сыпыра елірме, сҧрқия / Кҿп пияншік нені ҧғар? 

Бҧл кірме сҿздің жоғарыдағы мағынасына қатысты ойды ғалым С.Исаев мақаласында арнайы 

атап ҿтеді: «Партия сҿзі Абай шығармаларында айтыс, тартыс, жік мағыналарында 

қолданылғанын «Болды да партия Ел іші жарылды. Ҽуремін мен тия, Дауың мен шарыңды» деген 

мысалдар кҿрсете алады. Демек ХХ ғасырға дейін қазақ тілінде партия сҿзі қазіргідей екінші 

мағынада емес, тек бір-ақ мағынада жік, жікшілдік, байлар тартысы дегенді білдірген» (Исаев, 

2014: 504).  

Пошал «кет, жҿнел, жоғал» (АбайТС, 424). Орыс тіліндегі пошѐл сҿзін Абай пошал деп 

ауызекі тілдегі формасындай жҧмсады. Кейінгі жинақтардың барлығында да осылай беріліп жҥр. 

Орыс тіліндегі вариантына жақындатып ҿзгертілмеуі ол сҿздің эмоционалдық-экспресивтік 

бояуынан болса керек:    

Еннатайына кҽлкҽусар / Пошал дереу кҥнҽкар,  

Аяғын ойлап айтқаны / Ҽні шаны кҥлаптар (Абай, 1961: 64).  

Праматой «шынайылықпен, турашылдықпен».  

Қазіргі жинақтарда орыс тілінің емлесі бойынша прямотой деп жазылып жҥрген бҧл кірме 

форма Абайда негізінен айтылуы бойынша жазылғанға ҧқсайды: 

Я ҿз бетіңмен тҽуекел / Занимайса праматой  

Жеңіл кҿрме бек керек / Оған да ғылым оған да ой (Петек, 2023: 117). 

Сакрат «Сократ, ежелгі грек ойшылы». 

Абайда осы кҥнгі орысша жазылып жҥрген кейбір кісі есімдері де қазақ айтылымына қарай 

жазылған, мҽселен «Сократ» аты Сакрат деп тіркелген: 

Сакратқа у ічкізген Ійон Аркдіні отқа ҿртеген Ғисаны дарға асқан, пайғамбарны тҥйенің 

жемтігіне кҿмген кім (ҒК 55/10).  

Бҧл есім кейде Соһрат деп те жазылады: Бір кҥні Соһрат һакім бір аристодим деген ғалым 

шҽкіртіне (ҒК72/11).  

Қазіргі кҥні орыс тіліндегі форма бойынша Аристотель деп жазылып жҥрген аттың қара 

сҿздерде Аристодим деп келгені де Абайдың шетелдік кісі аттарын қолданудағы  ерекшелігінің 
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бірі. Мысалы: «Бір кҥні Соһрат һакім бір Аристодим деген ғалым шҽкіртіне һҧдай тебҽреке уа 

тағалаға қҧлчылық қылмақ турасында айтқан сҿзі» (ҒК.72/11). 

Жаңа басылымдардың барлығында орысша дыбысталғандай Зевксис деп жазылып жҥрген 

атау қолжазбада қазақ тілінің дыбысталу заңымен тіркелген.  

Гомерге бейтчілігі себеблі, Софоклге трагеди себеблі, йағни біреунің сыфатына тҥшмеклік, 

Зефҥксізге сҧретчілігі себеблі таңырқаймын деп (ҒК 72/15).  

Дегенмен тҥпнҧсқадағыдай жазылғандары да біраз кездеседі, мҽселен, Гомер, Софокл 

есімдері сол кҥйінде хатқа тҥскен: Гомерге бейтчілігі себеблі Софоклге трагеди себеблі (ҒК. 

72/15).  

Cалдат. Бҥкіл жинақтарда орыс тіліндегі жазылуы бойынша «солдат» деп беріліп жҥрген сҿз 

1907 жылғы Мҥрсейіт қолжазбасында салдат деп жазылған:  

Нoғaй дегенше нoхaй десеңшi, тҥкке ыңғaйы келмейдi, сaлдaт нoғaй қaшқын нoғaй, 

бҧхaлшiк нoғaй деп... 

Нoғaйғa қaрaсaм сaлдaтдықғa дa шыдaйды, кедейлiкге де шыдaйды қaзaғa дa шыдaйды, 

мoллa медресе сaқдaп дiн кҥтуге де шыдaйды, еңбек қылып мaл тaбудҧң дa жѳнҥн сoлaр бiледi 

сaлтaнaт ҽсем де сoлaрдa (2-қара сҿз) (Петек, 2020: 54). 

Жҽне де кейбiр қaзaқлaр aғaйыны менен aрaздaсқaндa сенiң oсы хoрлығыңa кѳнгенше 

бaлaмды сaлдaтқa берiп бaсымa шaш қoйҧп кетпесем бе? деушi едi (25-қара сҿз) (Петек, 2020: 55). 

Самародной «таза, қоспасыз, саф». Орыс тіліндегі самородный сҿзі Абай ҿлеңдері 

жинақтарында орысша қалпында беріліп жҥр. Ал 1909 жылғы алғашқы араб жазулы Петербор 

жинағында самародной деп жазылғанын байқадық:   

Самародной сары алтын / Саудасыз берсең, алмайды / Саудыраған жезіне.  

Саудырсыз сары қамқаны / Садаға кеткір сҧрайды / Самарқанның бҿзіне (Абай, 1909: 35).  

Сомалау «бағалау, қҧнын есептеу, нарықтау». Орыс тіліндегі сумма сҿзі Абай тілінде сол 

дҽуірдің ҿзінде сома тҥрінде қҧбылып, оған «ла» етістік тудырушы жҧрнақ жалғанып, бір жаңа 

етістік жасалған: 

Ҽркімнің ҿз іздеген нҽрсесі бар / Сомалап ақшасын содан алар 

Біреу ҧқпас бҧл сҿзді біреу ҧғар / Бағасын пайым қылмай аң-таң қалар (Абай, 1977: 64).  

Қолжазбада кей жолдардың реті осы кҥнгіден ауысып жазылған: 

Һҽр кімнің ҿз іздеген нҽрсесі бар / Ақчасына сомалап содан алар 

Біреу ҧғар бҧл сҿзді біреу ҧқпас / Бағасын пайым қылмай аң таң қалар (қолжазбадан).  

Ыстаршын. Орысша старшина термині қазақ даласында ертерек уақыттан бері «старшын» 

деп қолданылып келеді.  Патша ҥкіметінің қазақ жерін отарлау саясатын жҥзеге асырған ҽкімшілік 

жҥйесі қызметшісінің атауы ретінде қолданылған бҧл атау Абай шығармаларынан екі жерде 

ыстаршын (астыршын да болуы мҥмкін) деген нҧсқада кездестіреміз:  

Орыс сияз қылдырса / Болыс елін қармайды.  

Қу ыстаршын, аш билер / Аз жҥрегін жалғайды (Абай, 1909: 16).  

Ыстаршын, биді жиғыздым / «Береке қыл» деп, «бекін» деп,  

«Ат жарамды, ҥй жақсы / Болсҧн, бҽрің кҥтін» деп (Абай, 1909: 19).   

Сол кезеңде қазақ даласында старшын сҿзі кең таралып ыстаршын, астыршын деген 

фонетикалық тҧлғаларында жҧмсалғаны аян. Мҽселен, Абайдың жеті буындық ҿлеңінің ҥшінші 

жолы алты буынмен жазылған:   
Орыс сияз қылдырса / Болыс елін қармайды.  

Қу старшын, аш билер / Аз жҥрегін жалғайды. Алайда 1909 жылғы алғашқы басылымында 

араб жазуымен ыстаршын деп жазылғанын кҿреміз, сонда «ы» дыбысымен қосылып жазылғанда 

ҿлең буын жағынан да ҧйқасады.  

ХІХ ғасырда белсенді жҧмсалған старшын сҿзі ХХ ғасыр басында кҿбіне ауылшы сҿзімен 

ауыстырылғанға ҧқсайды. Мҽселен, Ҽ.Бҿкейхан ауылшы терминін орыс тіліндегі «старшина» 

сҿзінің баламасы ретінде қолданады: «…Сотты да ауылшыны да сҿкті»; «Башқырлар ауылшыға 

жабылып сҿйлеп жатыр; «Бҿрікті алдына алып ауылшы да отыр, қолын қарнында қусырып 

кҥледі» (Бҿкейхан, 2016: 273). Осы аудармасында Ҽ.Бҿкейхан  «старшина» сҿзінің орнына 

«ауылшы» сҿзін 14 рет қолданады. 
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Сҿз басындағы с/ш-мен басталатын сҿздердің алдына «ы» дауыстысын қосып айту керек 

деген мҽселені Н. Тҿреқҧлҧлы кҿтереді: «Ауропа сҿздері де араб-парыс сҿздеріндей ҿзгеруге тиіс. 

Бҧл да жалғыз қазақшаға қарай қойылған принсіп емес, барлық тілдерде бар жалпы заң. 

Пырансоздың la station деген сҿзін тҥрік истасион деп, орыс станция деп, қазақ ыстанса деп алып 

отыр. Осылай болған соң Ауропа сҿздері де белгілі бір жобамен ҿзгертіліп алынуы тиіс» 

(Тҿреқҧлов, 2006: 25). 

Ысдраваймыслящий «зерек, ҽр істі ақылмен ойлап шешетін адам».  Орыс тілінің емле заңына 

сай здравомыслящий деп жазылып жҥрген бҧл сҿз 1909 жылғы баспада сҿз басына «ы» дыбысы 

қосылып, қазақы нҧсқада жазылған:  

Айтыңызшы болсаңыз  

Ысдравай мыслящий  

Ақыл айтпай ма ағасы (Абай, 1909: 52).  

Ал 1907 жылғы Мҥрсейіт қолжазбасында оның ыздраваймыслашчы деген тҥрде жазылғаны 

байқалды  

Айтҧңызчы болсаңыз / Ыздраваймыслашчы / Ақыл айтпай ма ағасы (қолжазбадан).  

Ысшот «есеп, шот». Абай ҿлеңдері жинақтарында ақын қолданған орыс сҿздерінің 

бірқатары орыс тілінің орфографиялық ережесіне сҽйкес ҿзгертіліп берілген. Кейінгі жинақтарда 

«қатесіз» беріліп жҥрген орысша кірме сҿздер, 1909 жылғы басылымда қазақ ауызекі тілінде 

жазылған. Сондай мысалдардың бірі осы ысшот сҿзінің қолданысы. Орыс тілінде счет деген сҿзді 

айнытпай сол қалпында жазу  Абай дҽуірінде мҥмкін емес еді. Орыс тіліндегі сҿздерді 

тҥпнҧсқасынан айнытпай беру процесі кейінгі кездері белең алған болатын. Ал Абай дҽуірінде 

орыс сҿздері «қазақы» нҧсқада айтылуы бойынша жазылған. 1909 жылғы жинақтан да соны 

кҿреміз. Мысалы:       

Я байларға хызмет қыл / Ерінмей шауып желуге.  

Алал жҥріп, алал тҧр / Ысшотың тура келуге (Абай, 1909: 52).  

Оны 1907  жылғы Мҥрсейіт қолжазбасынан ышчотың деп оқуға болады:  

Алал жҥрҥп алал тҧр / Ышчотың тура келуге  

Жанҧңа жақса соңынан / Жалқауланба еруге (Петек, 2023: 117).  

Қорытынды  

Сонымен, қазақ ҽдеби тілінде Кеңес дҽуірінен ертерек кезеңдерде кірген орыс тілінен енген 

кірмелер қазақ тілінің айтылым заңына сҽйкес жазылады. Мҧндай мысалдарға шіркеу (церковь), 

кереует (кровать), рет (ряд,), орыс (русь), шамадан (чемодан), сҧрып (сорт), бодан (подданный) 

секілді кірмелерді жатқызамыз. Абайдың қазіргі жинақтарында да біршама атаулар, мҽселен, сол 

кездегі халықтың ауызекі тілінде айтылғандай (кҽтелешке, лҽпке, закҥншік, пошал, майыр, 

сомалау) сингармонизм заңына бағындырылып беріліп жҥр. Ал счет, старшын, солдат, 

самородный, доктор дегендер қазіргі жинақтарда ҽлі де ҿзгертілмей, сол кҥйінде жазылады. Бҧлар 

Кеңес дҽуірінде осы кҥйінде хатқа тҥссе де, Абайдың қолжазбаларын оқушылар жаңа жинақтарда 

ҽлі де сол кҥйінде шығарып келеді. Біз осы кҥнге дейін ҽбден қалыптасқан осындай атаулардың 

жазылуы жоғарыда кҿрсетілгеніндей, орыс тіліндегі формасындай емес, «қазақы» нҧсқада ысшот, 

ыстаршын, салдат, самародной, дҧхтар деген тҥрінде жазылғанын кҿрдік. Ҽсіресе кейбір 

дауыссыз дыбыстардың алдына «ы» дыбысының қосылып айтылуы тҽн екені анық, сол қҧбылыс 

Абай шығармаларының емлесінде кҿрінгені назар аудартады. Тек орысша кірмелер емес араб, 

парсы сҿздері де протеза қҧбылысымен жазылады. Мҽселен, лҽж, риза, рас деген кірмелер 

ақынның қолжазбаларында тек  «ылаж, ырза, ырас» деген варианттарында кездеседі.   

Сонымен бірге, бҧдан керісінше тілдік қҧбылыстарды кҿруге болады, мысалы, жаңа 

басылымдарда кейбір кірме сҿздер бейімделіп келтірілген, ал қолжазбада олар тҥпнҧсқа тілге 

жақын формада қолданылған. Дҽлел ретінде айтар болсақ, қолжазбадағы майор, закон, мелеч деп 

орыс тіліндегідей жазылған тҧлғалар жаңа басылымдарда қазақ тілінің айтылымына сҽйкес закҥн, 

майыр, мҽліш деп берілген. Бҧдан шығар қорытынды, Кеңес кезеңінде Абай шығармаларын хатқа 

тҥсіргендер бҥкіл сҿзді орыс тіліндегідей тіркей бермеген, қазақ даласында ерте кездерден 

айтылып жҥрген сҿздерді сол кҥйінде, яғни «қазақы» нҧсқада жазғанға ҧқсайды. Ал кең 

таралмаған ҽрі Абайға тҽн кейбір терминдерді орыс тіліндегі ҥлгісіндей жазып, сол кҥйінші 

қалдырған болса керек.    
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Абайда қазақы ҥлгіде жазылған фонетикалық ҿзгешеліктердің ең кҿп мысалдары «о»-лардың 

«а» дыбысымен жазылуы жҽне дауыссызбен басталатын кірменің алдына езулік дауысты 

дыбыстың қосылып жазылуы екені аңғарылады. Қолжазбадағы салдат,  абразавание, адвакат, 

винават, дазнание, ваеннай деп оқылғаны осының анық дҽлелі. Ал кірме атаулардың алдынғы 

дауыссыз дыбысына дауыстылардың қосылып жазылуына байланысты ырас, ылаж, ырас, ысшот, 

ыстаршын, ысдраваймыслящий, Афлатҧн (Платон), т.б. мысалдарды келтіреміз. Осындағы 

кейбір атауларды қазіргі жинақтардағы ҿлеңдерде «ы» дыбысынсыз бере отырып, ҿлеңнің буын 

ҧйқасының бҧзылуына алып келеді. Қазіргі баспаларда буын саны жағынан сҽйкессіздік Орыс сияз 

қылдырса / Болыс елін қармайды. Қу старшын, аш билер / Аз жҥрегін жалғайды деген сегіз 

буынды шумақтың ҥшінші жолының старшын деп ҽдейі ҿзгертіліп, жеті буына тҥсіп қалуынан 

кҿрінеді.   

Кісі аттарының жазылуында да қазіргі жинақтармен ҥйлесе бермейтін тҧстар жоқ емес. 

Мақалада Афлатҧн, Сакрат, Соһрат, Аристодим, Зефҥксіз деп жазылған тарихи тҧлғалардың 

емлесіне назар аударылды.   

Екінші қара сҿздегі ноғай (Абайша татарлар) халқына қатысты қазақ ауылдарындағы 

ҽңгімені жеткізендегі бакалшік сҿзінің тҥпнҧсқа қолжазбада бҧһалшік болып жазылғанына 

қатысты жаңа пікір ҧсынылды.   

Абайдың қолжазбаларын оқып талдағандай, ХХ ғасыр басындағы ҿзге ақын, қайраткер, 

жазушылардың тілін қолжазбадан оқып зерттесе, орыс тілінен енген сҿздердің қазақ тілінің 

сингармонизм заңына сҽйкес жазылғанын анықтауға болары сҿзсіз. Бҧл ең алдымен 

қолжазбалардың Кеңес дҽуірінде кирилл ҽліпбиіне кҿшірілгенде, «орысшаны» қате жазуға 

болмайды деген ҧстанымнан туған болса керек. Ал қазіргі кезде сол қолжазбалар қолымызға тиіп, 

оларды қайта оқығанда автордың еңбегіне қиянат жасамай, тҥпнҧсқада қалай жазылған болса, 

қалың оқырманға сол қалпында ҿзгеріссіз ҧсыну қажет  деген ҧстанымды басшылыққа алған 

дҧрыс деп санаймыз. Жалпы тҥпнҧсқа мҽтінді оқуда, ҽр кезеңде жазылған еңбектер мен 

қолжазбаларды, жазба ескерткіштерді қайта хатқа тҥсіру немесе бастырып шығару кезінде осы 

ҧстанымды орнықтырған орынды. Мҧндай ҧстаным – ҽр автордың ҿзіндік сҿз қолдану, стиль 

ерекшеліктерін ҿз қалпында сақтап кҿрсету ҥшін де, сонымен қатар жалпы қазақ ҽдеби тілінің ҽр 

кезеңіне тҽн сипатын қаз-қалпында танып, оның даму барысын, ҿзгерістерін анықтау ҥшін де ҿте 

маңызды.  
*
Мақала ҚР ҒЖБМ Ғылым комитеті қаржыландыратын «AP13268734 − Абай жҽне 

Шҽкҽрім тіліндегі кҿнерген сҿздердің семантикасы жҽне тҥп-негізі» деп аталатын жобасы 

аясында орындалды. 
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